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Zur Perspektive von DaF in Zentralasien – die
Deutsch-Kasachische Universität (DKU) Almaty
als Modellbeispiel

Olga Moskowtschenko und Maria Steinmetz 

Zusammenfassung 
In Zentralasien wird die Verbreitung von DaF quantitativ weniger, aber qualitativ besser.
Am Beispiel der Deutsch-Kasachischen Universität (DKU) in Almaty kann modellhaft
gezeigt werden, welche Nischen Zukunft haben: Integriert in ein Konzept von Mehrspra-
chigkeit, wird Deutsch intensiv und in enger Verknüpfung mit den Fachinhalten innova-
tiver Studiengänge gelehrt und gelernt und von Anfang an gezielt als Schlüsselqualifikation
zur internationalen Kooperation entwickelt. 

1. Einleitung 
Will man das Interesse an einer bestimm-
ten Sprache in einer bestimmten Region
fördern, so soll man nicht an alten Wegen
festhalten, die keiner mehr gehen will,
sondern nach neuen Wegen suchen, die
sich für alle Beteiligten als positiv im Sinne
einer für beide Seiten vorteilhaften Situa-
tion erweisen. Das Exportland Deutsch-
land braucht eine erfolgreiche Verbrei-
tung der deutschen Sprache in der Welt.
Deswegen ist es aufschlussreich, funktio-
nierende Modelle der Vermittlung von
DaF genauer zu betrachten, um herauszu-
finden, welche strukturellen Merkmale zu
diesem Funktionieren offensichtlich ent-
scheidend und daher möglicherweise auf
andere Lernfelder transferierbar sind. 
Wir wollen hier ein Beispiel aus Zentral-
asien vorstellen, das viele positiv wir-
kende Strukturelemente für das Lehren
und Lernen von DaF als Teil eines inte-
grierten Curriculums aufzeigt, nämlich
das Konzept für Deutsch an der Deutsch-
Kasachischen Universität (DKU) Almaty. 
Wir denken, dass hier ein innovatives
Modell entstanden ist, das für viele, die

sich mit der zukünftigen Gestaltung und
Ausrichtung von DaF im außereuropä-
ischen Raum befassen, interessant sein
kann. Denn wenn DaF neben der Welt-
sprache Englisch erfolgreich gelehrt und
gelernt werden soll, geht es um Fragen
des folgenden Typs: 
– In welchen Kommunikationszusam-

menhängen zwischen den zentralasia-
tischen und den deutschsprachigen
Ländern wird Deutsch in welcher
Weise verwendet? 

– Wie ist heute das Verhältnis von Ange-
bot und Nachfrage für Deutsch in die-
ser Region? 

– Welche Qualifikationsprofile sind ge-
fragt? Welche fehlen? Welche erweisen
sich als nützlich, chancenreich, erstre-
benswert usw.? 

– Was ist neu an einer veränderten Rich-
tungsbestimmung für DaF in Zentral-
asien? 

– In welche Richtung könnten Innovati-
onen gehen? 

– Sind Tendenzen erkennbar, die auch
für andere Regionen gelten? 
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2. Zur Situation von DaF in Zentralasien
Die folgenden Ausführungen sind nicht
länderspezifisch aufgeschlüsselt, son-
dern zeigen in ihrer allgemeinen Ausrich-
tung Tendenzen, die in der Entwicklung
von DaF in Zentralasien zu beobachten
sind. In diesem Zusammenhang ist das
Modell der DKU Almaty in Kasachstan,
dem größten und wirtschaftlich bedeu-
tendsten Land der Region, zu sehen. 

2.1 Bildungspolitische Rahmenbedin-
gungen 
Zentralasien wurde mit Beginn des 21.
Jahrhunderts von der Europäischen
Union als ein wichtiger strategischer
Partner deklariert (vgl. Auswärtiges
Amt: Die EU und Zentralasien 2007);
Schwerpunkte sind dabei Sicherheit,
Wirtschaft, Menschenrechte, Rechtsstaat-
lichkeit und Energiewirtschaft. Die EU
beabsichtigt für den Zeitraum 2007 bis
2013 eine Verdoppelung der durch soge-
nannte »Außenhilfeinstrumente« bereit-
gestellten Mittel für die Unterstützung
der Staaten von Zentralasien auf 750 Mil-
lionen €. 
Die Zentralasienstrategie ist keine bilate-
rale Strategie zwischen zwei Ländern,
sondern eine europäische mit den fünf
zentralasiatischen Staaten: Kasachstan,
Kirgistan, Tadschikistan, Usbekistan und
Turkmenistan. Sprachen-politisch bedeu-
tet dies, dass Deutsch als eine europäische
Fremdsprache gilt, während Englisch
eher als global verwendete Weltsprache,
als internationale lingua franca, wahrge-
nommen wird. Die Verbreitung von DaF
in Zentralasien hat demzufolge immer
mit einer Öffnung nach Europa zu tun. 
Zentralasien ist trotz der geografisch wei-
ten Entfernung von den deutschspra-

chigen Ländern eine Region, in der die
Fremdsprache Deutsch traditioneller-
weise an Schulen und Hochschulen recht
tief und breit gefächert verankert gewe-
sen ist. Einerseits lebten in zahlreichen
Gebieten der Region bevölkerungsstarke
deutsche Minderheiten, die über viele
Generationen hinweg die Nachfrage und
das Interesse an der deutschen Sprache
stabil hielten, andererseits herrschte in
Kasachstan wie in den anderen zentral-
asiatischen Ländern das einheitliche Bil-
dungssystem der Sowjetunion, in dem
die deutsche Sprache und das Fach Ger-
manistik mit einer einheitlich strukturier-
ten Ausbildung von DaF-Lehrern und
Übersetzern in den Hochschulen fest re-
präsentiert war. Basis dieser etablierten
gegenseitigen kulturellen und wirtschaft-
lichen Verbindungen ist die alte Wert-
schätzung des Deutschen bereits im vor-
sowjetischen Russland, wo Deutschland
seit Jahrhunderten ein traditioneller Be-
zugspunkt gewesen ist1. Lenin führte
dies weiter, auch die DDR hat eine Rolle
gespielt. 
Die Integration des Faches Deutsch in die
Ausbildung von Lehrern war verbunden
mit dem Angebot des Wahlfaches
Deutsch – meist als 2. Fremdsprache – in
zahlreichen Mittelschulen des sowje-
tischen Bildungssystems, während Rus-
sisch nicht als Fremdsprache, sondern
entweder als Erstsprache oder als
»zweite Muttersprache« (z. B. in Usbe-
kistan) unterrichtet wurde. Deshalb trifft
man in den entferntesten Regionen der
ehemaligen Sowjetunion häufig noch
heute ältere Leute an, die ein paar Bro-
cken Deutsch sprechen. Nach der Auflö-
sung der Sowjetunion änderte sich diese
Sprachenpolitik in Zentralasien; neben

1 Die engen Verbindungen zwischen dem russischen Zarenhaus und dem preußischen
Königtum wurden z. B. 2008 in einer Ausstellung im Martin-Gropius-Bau Berlin (St.
Petersburg – Berlin) anschaulich belegt. 
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dem forcierten Ausbau der jeweiligen
Nationalsprachen (Kasachisch, Kirgi-
sisch, Usbekisch, Tadschikisch etc.) und
der traditionellen Bildungs- und Wissen-
schaftssprache Russisch wurde Englisch
als Fremdsprache in den Mittelpunkt ge-
stellt. Heute gibt es wahlweise Grund-
und Mittelschulen, in denen entweder
Russisch oder die Staatssprache des
Landes Unterrichtssprache ist; dazu
kommt ein starker Pflichtanteil der je-
weils anderen Sprache sowie Englischun-
terricht für alle; Deutsch als Fremdspra-
che verlor seine Stellung in den Schulen
und wurde in regional unterschied-
lichem Maße abgewickelt. 
Festzuhalten bleibt, dass in Zentralasien
seit jeher eine ausgesprochene Sprachen-
vielfalt herrschte und dass Mehrspra-
chigkeit für die Menschen dieser Länder
etwas völlig Normales war und ist. 

2.2 Zur Situation von DaF im Hoch-
schulbereich 
Inzwischen ist ein Großteil der Minder-
heiten mit deutschen Vorfahren, die in
den Regionen Zentralasiens lebten, als
Aussiedler nach Deutschland emigriert;
der Zerfall der Sowjetunion und die Er-
klärung der Unabhängigkeit der zen-
tralasiatischen Länder liegt nun fast 20
Jahre zurück. Die politisch-wirtschaft-
lichen Rahmenbedingungen für das Bil-
dungssystem haben sich enorm gewan-
delt, und wo man im universitären Raum
im Fach Deutsch nur die Gewohnheiten
aus dem sowjetischen Bildungssystem
weiterführte, ohne die veränderten Ver-
hältnisse zu berücksichtigen, sind sie
dysfunktional geworden. 
Von deutscher Seite wurden viel Geld
und Engagement in die Abteilungen für
Germanistik, deutsche Sprache und Lan-
deskunde mit ihren vier- bis fünfjährigen
Vollstudiengängen im Fach Deutsch ge-
pumpt, weil man davon ausging, dass
hier die zukünftigen DaF-Lehrer und da-

mit die Multiplikatoren für Deutsch aus-
gebildet würden. Doch die erwartete
Multiplikatorenfunktion ist ausgeblie-
ben, viele der sprachlich gut qualifi-
zierten Germanisten haben die Hoch-
schulen verlassen und sind nicht mehr als
Universitätslehrer, sondern in anderen
Bereichen (z. B. im privaten Bildungssek-
tor, in der Wirtschaft, in der Industrie, in
internationalen Organisationen, im Han-
del, in diplomatischen Vertretungen etc.)
tätig. Die schlechte Bezahlung von
(Hochschul-) Lehrern und das damit ver-
bundene niedrige Sozialprestige hat zum
brain-drain vor allem bei jüngeren
Deutschlehrern enorm beigetragen. Für
junge Leute ist der Beruf eines DaF-Leh-
rers nicht mehr attraktiv. Und seit in den
regulären allgemeinbildenden Schulen
Deutsch stark vermindert wurde, fiel
auch der Aspekt der Arbeitsplatzsicher-
heit im öffentlichen Schulsystem weg;
daher haben die Studentenzahlen im
Fach Germanistik dramatisch abgenom-
men; die traditionellen Deutschabtei-
lungen bluten aus. 
Die Datenerhebung 2005 des StADaF legt
für Kasachstan folgende Zahlen vor: 

Ein Zahlenbeispiel von der Schakarin-
Universität von Semej/Nordkasachstan
illustriert den Trend im Fach Germanis-
tik: Dort gab es 2007 im 5. Studienjahr
noch 12, im 4. Jahr noch 7 und im 3. Jahr
noch 2 Studierende – das erste und das
zweite Studienjahr existierte damals
schon nicht mehr, weil niemand mehr
das Fach Deutsch studieren wollte. 
Die Weltsprache Englisch ist populär, die
studentische Nachfrage nach Deutsch ist

DaF-Lerner in Schu-
len: 201.750

Vergleich 2000/2005: 
- 226.396 

DaF-Studierende ge-
samt: 33.199

Vergleich 2000/2005: 
- 61.021

Germanistikstudie-
rende: 7961

keine Angaben
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nahezu verschwunden. An den Schulen
von Kasachstan wird heute Kasachisch,
Russisch und eine Fremdsprache gelehrt;
dabei steht Englisch faktisch auf dem
ersten Platz, obwohl im Prinzip die Türen
auch für andere Sprachen offen sind. 
Wenn auch die Tendenz, dass die
Deutschabteilungen an Universitäten
und Pädagogischen Hochschulen ihre
Funktion als Ausbildungsstätten von
Sprachmittlern für Deutsch verlieren,
eindeutig ist, so heißt das keineswegs,
dass die Fremdsprache Deutsch nicht
mehr gefragt ist. Nur geschieht dies zu-
nehmend in anderen Konstellationen als
in eigenständigen Deutschabteilungen an
Fremdsprachenfakultäten. 
An den Universitäten hat sich die Teil-
nehmerstruktur von Deutschkursen ver-
ändert, die Nachfrage nach berufsbezo-
genem Deutsch steigt, Wirtschafts-
deutsch hat sich fast zu einem Zauber-
wort der neuen Ausrichtung von DaF
entwickelt, plötzlich sollen an zahl-
reichen Hochschulen in Zentralasien ge-
nerell studienbegleitende Deutschkurse
für Lerner unterschiedlichster Fächer
(Agrartechnologie, Außenhandel, Elek-
trotechnik, Energietechnik, Informatik,
Jura, Kybernetik, Logistik, Maschinen-
bau, Medizin, Volkswirtschaftslehre etc.)
angeboten werden. Damit wird eine Ori-
entierung des Sprachunterrichts auf die
Studienfächer der DaF-Lerner, die Ver-
knüpfung von fachlicher und deutsch-
sprachiger Kommunikationskompetenz
als Intention des Lernprozesses unab-
dingbar. Sprachlehrer werden von ihren
Institutsleitern dazu angehalten, in tech-
nischen, naturwissenschaftlichen, juristi-
schen u. a. Fachbereichen für die Fremd-
sprache Deutsch zu werben und spezi-
fische Kurse »Deutsch für …« (Medizi-
ner, Agrartechnologen usw.) zu entwi-
ckeln. Wie sie das konkret machen sollen,
haben sie in ihrer eigenen philologischen
Ausbildung kaum gelernt. 

Mögen solche Appelle auch teilweise wie
ein Programm gegen die drohende Ar-
beitslosigkeit von DaF-Lehrern wirken, so
steckt doch eine eindeutige Richtung in
diesen Initiativen: Deutsch soll in Zukunft
nicht als Selbstzweck (Motto: »Ein biss-
chen Deutsch und sonst nichts«) vermit-
telt werden, sondern als integrierter Be-
standteil von wissenschaftsorientierten
Qualifikationen mit einer fachlichen und
einer fremdsprachlichen Komponente.
Die Kenntnis von Fremdsprachen soll die
Kenntnisse in wissenschaftlichen Fächern
ergänzen, Fremdsprachen sollen länger-
fristig als Schlüssel zum Ausbau von Fach-
kenntnissen und zur Pflege internationa-
ler Kontakte eingesetzt werden (Rezep-
tion von Fachliteratur in der Fremdspra-
che, Möglichkeiten zu Auslandsstudium
und wissenschaftlichem Austausch, Teil-
nahme an internationalen Aktivitäten
usw.); angestrebt werden Qualifikations-
profile von Fachleuten, die aufgrund spe-
zifischer Fremdsprachenkenntnisse an in-
ternationalen Kooperationen kompetent
mitwirken können (Motto: »Deutsch plus
Fachwissen«). 
Diese Tendenz ist in engster Verbindung
mit den vielfältigen Aktivitäten, Aus-
tausch- und Stipendienprogrammen des
DAAD zu sehen, die ein reichhaltiges
Angebot an Studien- und Qualifikations-
möglichkeiten für Fachleute und (ange-
hende) Wissenschaftler verschiedenster
Disziplinen bereitstellen. Neben deutsch-
sprachigen Studiengängen werden auch
englischsprachige angeboten; d. h. die
DAAD-Programme sind nicht automa-
tisch nur für Kandidaten mit Deutsch-
kenntnissen konzipiert. Dennoch kommt
der Vermittlung deutscher Sprachkennt-
nisse im Zusammenhang mit den Stipen-
dien- und Studienprogrammen des
DAAD eine zentrale Rolle zu. Aus zahl-
reichen Gesprächen mit DaF-Lehrern
und Experten der Region geht eindeutig
hervor, dass die beste Motivation für das
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Deutschlernen die Chance zur Teilnahme
an Aus- und Weiterbildungsmöglich-
keiten in Deutschland darstellt. Realisier-
bar werden diese Chancen nur dann,
wenn eine enge Verzahnung zwischen
DaF-Ausbildung und Fachstudium vor-
liegt. An vielen Hochschulen bleibt dies
ein Desiderat. Positive Modelle sind spe-
zifische Kooperationsprogramme mit
deutschen Partnerhochschulen wie zum
Beispiel die Einrichtung von zwei
deutsch-kirgisischen Fakultäten in Bisch-
kek: An der Technischen Universität
(KTU) läuft ein Programm mit der TFH
Berlin im Bereich Maschinenbau und
Elektrotechnik, an der Kirgisischen Staat-
lichen Universität für Bauwesen, Trans-
port und Verkehr (KGUSTA) gibt es eine
deutsch-kirgisische Fakultät im Bereich
Informatik. Der Einsatz von Fachunter-
richt in der Fremdsprache Deutsch durch
Gastdozenten, der Zugang zu aktueller
deutschsprachiger Fachliteratur und ein
mehrmonatiger Studienaufenthalt an der
deutschen Partneruniversität sind Be-
standteil dieser Programme. 

2.3 DaF außerhalb der Hochschulen 
Auch im außeruniversitären Bereich exis-
tieren in zentralasiatischen Ländern zu-
nehmend Lernangebote für Deutsch. Or-
ganisatorisch zwar eigenständig, aber
personell oft in enger Kooperation mit
örtlichen Hochschulen werden z. B. an
sechs gut ausgestatteten Sprachlernzen-
tren (SLZ) des Goethe-Instituts (GI) in
Kasachstan (Astana, Karaganda, Kosta-
nai, Pawlodar, Ust-Kamenogorsk) und
Kirgistan (Bischkek) zahlreiche DaF-
Kurse mit aktuellen Kursmaterialien und
Methoden durchgeführt, das GI und die

Zentralstelle für das Auslandsschulwe-
sen (ZfA) bieten eine Fülle von ver-
netzten Aktivitäten zur Unterstützung
des DaF-Unterrichts und der DaF-Lehrer
an, in Kasachstan haben sich anstelle des
»abgewickelten« Deutschunterrichts in
den staatlichen Schulen bisher sechs
Schwerpunktschulen mit vertieftem DaF-
Unterricht etabliert, an denen seit 2000
das Deutsche Sprachdiplom der Stufe II
(DSD II der KMK), das sich am Niveau
»C1« des Gemeinsamen Europäischen
Referenzrahmens für Sprachen orientiert,
abgelegt werden kann.1 Ähnliche Initiati-
ven finden sich auch in anderen zentral-
asiatischen Ländern, z. B. das Deutsche
Gymnasium in Chudjand/Tadschikistan.
In den Schulen setzt sich für das Fach
Deutsch das Prinzip »Qualität statt
Quantität« offenbar durch. 
Die ZfA und das GI organisieren im
Auftrag des Auswärtigen Amtes die Ini-
tiative »Schulen: Partner der Zukunft«
(PASCH), um ein Netz von Partnerschu-
len mit verstärkter Bindung an die deut-
sche Sprache und Kultur aufzubauen,
mit der Intention, längerfristig »den glo-
bal tätigen deutschen Unternehmen in-
ternational mobile und zugleich mit
Deutschland vertraute künftige Mitarbei-
ter anzubieten« (Zühlke 2008/2009: 43).
Denn der Mangel an fachlich und fremd-
sprachlich gut qualifizierten Mitarbei-
tern, die in der Lage sind, die angestrebte
Öffnung der Märkte und eine erfolg-
reiche technologisch-wirtschaftliche Ko-
operation zwischen der EU und Zentral-
asien zu realisieren, gilt seit 20 Jahren als
Strukturmangel und wird in einschlä-
gigen Kreisen ständig diskutiert.2 

1 Vgl. http://deutschessprachdiplom.blogspot.com sowie http//www.auslandsschulwe-
sen.de, Aufruf am 9.6.2009

2 In Kirgistan wird damit die fehlende Investitionsbereitschaft deutscher Firmen /
Organisationen begründet. Mündliche Mitteilung von Mitarbeitern der Deutschen
Botschaft in Kirgistan sowie vom DAAD-Lektor Dr. Dintera. 
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2.4 Konsequenzen für DaF 
Die Schlussfolgerungen für eine neue
Funktionsbestimmung von DaF an Hoch-
schulen in Zentralasien liegen klar auf der
Hand: Die Verbreitung der Fremdsprache
Deutsch hat dann eine gute Perspektive,
wenn Curricula implementiert werden, in
denen DaF in systematischer Verbindung mit
einem studienbezogenen Verwendungszusam-
menhang auf qualitativ hohem Niveau ge-
lehrt und gelernt wird. Weder das Gieß-
kannenprinzip von deutschen Schmal-
spurkursen an Schulen und Hochschulen
noch ein ausschließliches Deutschstu-
dium ohne real berufsqualifizierende Be-
standteile wird in Zukunft Bestand haben.
In einer von jeher mehrsprachigen Region
muss Deutsch als eine europäische Fremd-
sprache präsent werden und bleiben, die
den Zugang zur wissenschaftlichen Aus-
bildung in Europa und zu qualifizierten
Berufen im internationalen Kontext er-
möglicht. Dabei soll Deutsch gelernt wer-
den, ohne Englisch auszuschließen. Denn
Wissenschaft und internationale Koopera-
tionen in Wirtschaft, Industrie und Tech-
nologietransfer sind grundsätzlich mehr-
sprachig. 
Die Ausgangssituation in den Sowjet-
Nachfolgestaaten ist an diesem Punkt
ähnlich: Russisch war die Wissenschafts-
sprache, die jeweiligen Landessprachen
hatten nie diese Funktion. Die Folge war:
Alle wissenschaftlichen Inhalte kamen
aus der Sowjetunion. Die Festlegung auf
nur eine Sprache kam einer Festlegung
auf deren Inhalte gleich. Doch zur Rezep-
tion der Wissenschaften der Welt muss
man deren Sprachen rezipieren; wer also
die wissenschaftlichen Inhalte der inter-
nationalen Gemeinschaft rezipieren will,
muss deren Sprachen lernen. 
Und genau an diesem Punkt wird die
Nischenstellung mit Schlüsselfunktion der
Fremdsprache Deutsch sichtbar: Die Ver-
mittlung der Fremdsprache Deutsch an
zentralasiatischen Hochschulen muss so

ausgerichtet sein, dass sie den Zugang zum
Wissenschaftsstandort Deutschland zeigt, er-
leichtert und erschließt. Dabei sind fol-
gende Qualitätsmerkmale der Sprachaus-
bildung von zentraler Bedeutung: 
– Ausrichtung am Konzept einer elabo-

rierten Kommunikationsfähigkeit; 
– Studienrelevanz der Inhalte; 
– Fachsprachenorientierung; 
– Verknüpfung mit interkulturellem Ler-

nen. 

3. Die Deutsch-Kasachische Universität
Almaty (DKU) als Modellbeispiel
Mit der DKU besteht in Almaty eine
Hochschule, die genau dieses Konzept
von integrierter Ausbildung zu Mehr-
sprachigkeit und Fachstudium in die Pra-
xis umsetzt. Die DKU wurde 1999 mit
dem Ziel gegründet, ein zeitgemäßes Bil-
dungsangebot zu schaffen, das sich an
den Standards deutscher Hochschulen
orientiert und damit den Studierenden
Qualifikationen vermittelt, wie sie von
der sich entwickelnden Wirtschaft sowie
von staatlichen und gesellschaftlichen
Institutionen und Organisationen nach-
gefragt werden. In einem eigenen Ab-
kommen der Regierungen der Bundesre-
publik Deutschland und der Republik
Kasachstan, das auf das Abkommen über
kulturel le  Zusammenarbeit  vom
16.12.1994 der beiden Länder rekurriert,
wurde am 3.9.2008 in der Hauptstadt
Astana die weitere Zusammenarbeit bei
der Entwicklung der DKU geregelt (Auf-
bau und Akkreditierung von Studien-
gängen, Anerkennung von Abschlüssen
etc.). Sie hat den Status einer internatio-
nalen Hochschule. 
Das Projekt »Aufbau innovativer Studien-
gänge an der Deutsch-Kasachischen Uni-
versität in Almaty« wird durch den
DAAD mit Mitteln des Programms »För-
derung/Export deutscher Studiengänge
im Ausland« unterstützt und in Koopera-
tion mit einem Konsortium von deutschen
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Partnerhochschulen realisiert. Dabei sind
– und werden weitere – innovative Studi-
engänge an vier Fakultäten (BWL-Wirt-
schaftswissenschaften1, Wirtschaftsinge-
nieurwesen, Ingenieurwissenschaften, So-
zialwissenschaften) aufgebaut, die sich
curricular an deutschen Studiengängen
orientieren, aber jeweils an die Verhält-
nisse in Kasachstan adaptiert werden. 

3.1 Studiengänge 
Mehrere Bachelorstudiengänge und ein
Masterstudiengang mit insgesamt rund
330 Studierenden, davon 270 sogenannte
Direkt-Studierende und 60 sogenannte
Abendstudierende, sind im Studienjahr
2008/09 bereits angelaufen. Im Einzelnen
handelt es sich um folgende Studiengän-
ge: 

Weitere Studiengänge für Umweltma-
nagement, Umwelttechnik, Gebäude-
und Infrastrukturtechnik befinden sich
im Aufbau. 

3.2 Das Sprachkonzept der DKU 
Für die Standortbestimmung einer ef-
fektiven, zukunftsfähigen DaF-Vermitt-
lung ist das an der DKU geltende
Sprachkonzept von besonderem Inter-
esse. Da die DKU ein erfolgreiches Pro-
jekt der deutsch-kasachischen Zusam-
menarbeit darstellt, nimmt die Fremd-
sprache Deutsch eine besondere Stel-
lung ein, ohne auf Englisch zu verzich-
ten. Vor allem gliedert sich der sehr
intensive DaF-Unterricht mit einem
Stundenumfang von knapp 1000 Unter-
richtsstunden in ein Konzept der Mehr-
sprachigkeit ein, wie es u. a. der Situa-
tion im heutigen Kasachstan entspricht;

Deutsch ist dabei als ein Teil von Mehr-
sprachigkeit konzipiert, denn die Kom-
bination von guten Fremdsprachen-
kenntnissen in Deutsch und Englisch
wird als besondere Qualifikation für
bessere Karrierechancen bewertet. Alle
Studierenden sind mit den beiden Lan-
dessprachen Kasachisch und Russisch
aufgewachsen und haben in der Schule
Englisch gelernt; Deutschkenntnisse
sind keine Bedingung zur Aufnahme an
die DKU, aber sehr erwünscht. In jedem
Fall muss man Deutsch lernen, denn ab
dem 3. Studienjahr findet Fachunter-
richt in deutscher Sprache statt. Zwi-
schen den beiden Schulen mit verstärk-
tem Deutschunterricht (Linguistische
Gymnasien 18 und 68) in Almaty und
der DKU besteht ein enger Kontakt und
ein reger Informationsaustausch; es liegt
auf der Hand, dass sich ein Studium an

1 An der Fakultät für Wirtschaftswissenschaften wird bisher vorwiegend der Schwer-
punkt BWL unterrichtet. Deshalb wird der Name mit »BWL« abgekürzt. 

Fakultät Abschluss Studiengang

BWL (Betriebs-
wirtschaft)

BA Marketing
Finanzen, insbesondere Wertpapier- und Bankenwesen
Unternehmensmanagement

WI (Wirtschafts-
ingenieurwesen)

BA Verkehrslogistik
Wirtschaftsinformatik

ING (Ingenieur-
wesen)

BA Energie- und Umwelttechnik
Telematik

SoWi (Sozial-
wissenschaften)

BA

MA

Internationale Beziehungen
Politologie
Regionalkunde Zentralasien



363

der DKU für Fortgeschrittene in
Deutsch als besonders attraktive Per-
spektive darstellt. Dies zeigt sich auch in
einer internen Befragung von Schülern
zum Thema: »Warum lernen wir DaF«?
über die Motivation zur Sprachenwahl
Deutsch; dabei wurden die Möglichkeit
zu einem Studium an der DKU, in
Deutschland und Europa sowie die
Aussicht auf gute Berufs- und Karrie-
remöglichkeiten als Hauptmotive ge-
nannt. Im Unterricht an der DKU sind
alle vier Sprachen – Russisch, Kasa-
chisch, Deutsch und Englisch – vertre-
ten; damit wird die internationale Aus-
richtung der Institution deutlich. Auch
die Homepage (www.dku.kz) ist vier-
sprachig. 
Zwei Merkmale sind für die Fremdspra-
chenausbildung an der DKU von beson-
derer Bedeutung: Die Leistungsdifferen-
zierung in den Sprachgruppen Deutsch
und Englisch und der schrittweise Über-
gang zum Fachunterricht in der Fremd-
sprache. 

3.2.1 Leistungsdifferenzierte Sprach-
gruppen 
Der Sprachunterricht wird grundsätz-
lich in Niveaugruppen durchgeführt.
Die Einteilung erfolgt nach den Leis-
tungsergebnissen, die beim DKU-Auf-
nahmetest und im Auswahlgespräch er-
mittelt werden. Gute Sprachkenntnisse
in einer der beiden Fremdsprachen sind
für eine Bewerbung um einen Studien-
platz an der DKU erwünscht; allerdings

sind Deutschkenntnisse keine Eingangs-
voraussetzung. Dennoch zeichnet sich
ab, dass ein Studium an der DKU vor
allem für fremdsprachlich interessierte
Lerner geeignet ist. Etwa 15 % der neu
angemeldeten Studierenden (Stand
01.04.2008) verfügen über DSD-Ab-
schlüsse und somit über die formale
sprachliche Voraussetzung für ein Stu-
dium in Deutschland. Die Verteilung in
die Sprachgruppen ist folgendermaßen
organisiert: 

Die Differenzierung in Niveaugruppen
fördert auch die Entwicklung von spezi-
alisierten Leistungsprofilen je nach
fremdsprachlichen Vorkenntnissen,
Lernfortschritten und Neigung. In den
ersten zwei Studienjahren ist der
Sprachanteil an der Ausbildung sehr
hoch (jeweils 600 Stunden für Deutsch
und Englisch). Zur Intensivierung der
ab dem 3. Studienjahr bereits stark fach-
orientierten Deutschausbildung stehen
weitere Kursangebote zur Verfügung:
Sommerintensivkurse (200 Stunden),
Fachsprachenkurse im 5. und 6. Semes-
ter (100 Stunden) sowie ein Vorberei-
tungskurs für die Prüfung TestDaF1 (70
Stunden). Für gute DaF-Lerner besteht

Niveau Deutsch Englisch

A1 D1, D2, D3 E1, E2

A2 D4, D5, D6 E3, E4

B1 D7, D8, D9 E5, E6, E7, E8

B2, C1 D10, D11, D12 E9, E10, E11, E12

1 Um in Deutschland studieren zu können, ist laut Empfehlung des TestDaF-Instituts in
Hagen in allen vier Teilbereichen der TestDaF-Prüfung der Nachweis von TDN 4
erforderlich. Die Hochschulen haben jedoch eine gewisse Autonomie in ihren Anforde-
rungen; so akzeptiert z. B. die TU Berlin eine Gesamtzahl von 16 Punkten, d. h. wer in
einem Prüfungsteil nur TDN 3 erreicht, kann dies mit TDN 5 in einem anderen
Prüfungsteil ausgleichen. Manche Fachhochschulen akzeptieren auch ein Niveau unter
insgesamt 16 TDN (Quelle: Mündliche Auskunft von Wolfgang Zimmermann, TU
Berlin, Zentraleinrichtung Moderne Fremdsprachen; dort werden TestDaF-Prüfungen
durchgeführt). 
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die Möglichkeit für ein Praktikumsse-
mester in Deutschland im 3. Studien-
jahr, für fachlich und sprachlich sehr
gute DKU-Studierende ist vorgesehen,
dass sie die zwei letzten Semester an
einer deutschen Partnerfachhochschule
absolvieren und dort den Bachelorab-
schluss erwerben können, wobei die BA-
Arbeit auf Deutsch zu schreiben ist. 

3.2.2 Fachsprachenorientierung 
Für die Studierenden ist ein Doppelab-
schluss und die Möglichkeit zu einem
Studium in Deutschland ein realistisches
Ziel. Daher ist die enge Verzahnung von
Sprach- und Fachausbildung eine zen-
trale Intention des Unterrichts an der
DKU. In allen Niveaugruppen und von
Anfang an wird der DaF-Lernprozess mit
der Entwicklung von studien- und wis-
senschaftsrelevanten Kompetenzen ver-
bunden, z. B. strukturierte und analy-
tische Verarbeitung sprachlicher Infor-
mationen auf der Grundlage von ge-
zielten Aufgabenstellungen; sachliches
und fachliches Argumentieren, Verglei-
chen, Erörtern, Beschreiben, Zusammen-
fassen von Texten, Daten, grafischen Dar-
stellungen, Meinungen, Aussagen etc.,
Referieren, Diskutieren sowie kritische
Einschätzung von eigenen und fremden
sprachlichen Leistungen u. ä. mehr. Das
heißt, dass DaF gezielt in Sprachverwen-
dungszusammenhängen und in Verbin-
dung mit Sprachhandlungen vermittelt
wird, die zur Kommunikation im fach-
wissenschaftlichen Kontext hinführen.
Im Gegensatz zur passiven Ansammlung
von Sprachwissen und der »Fehlerver-
meidungsstrategie« des vorsichtigen
Schweigens wird die aktive mündliche
Kommunikationsfähigkeit gefordert, die
jedoch nicht auf den Alltags- und Erleb-
nisbereich reduziert wird, sondern die
Lerner dazu befähigt, komplexe Sachver-
halte angemessen sprachlich zu rezipie-
ren und sich dazu strukturiert, klar und

elaboriert zu äußern. Für die schriftliche
Textproduktion gilt ähnliches. 
Damit sollen übergreifende Kompe-
tenzen entwickelt werden, die für den
Erwerb der Fachkenntnisse im jeweiligen
Studiengang unerlässlich sind. Ein er-
folgreiches Fachstudium ist untrennbar
mit dem schrittweisen Erwerb der ent-
sprechenden Fachsprache verknüpft.
Diesen Lernprozess durchlaufen Mutter-
sprachler im Prinzip genauso, aber bei
einem Fachstudium im Medium der
Fremdsprache sind die sprachlichen An-
forderungen schwieriger. Doch da das
Fachwissen in den jeweiligen Fachspra-
chen gespeichert ist und die Studieren-
den die Fremdsprache Deutsch zum Ler-
nen dieser Fachinhalte benützen sollen,
ist es notwendig, die spezifischen fach-
sprachlichen Ausdrucksmittel, Textkon-
ventionen, Begriffssysteme, Denkstruk-
turen etc. (vgl. Buhlmann/Fearns 2000)
der deutschen Fachsprachen ihrer Diszi-
plin zu lernen. Deshalb ist der Fremd-
sprachenunterricht an der DKU so ausge-
richtet, dass ein allmählicher Übergang
vom Fachunterricht auf Russisch zum
Fachunterricht in der Fremdsprache
Deutsch geschaffen wird. In den ersten
zwei Studienjahren werden die Fächer
auf Russisch unter Einbezug von deut-
scher und englischer Fachterminologie
oder teilweise auch zweisprachig unter-
richtet, ab dem dritten Jahr kommt Fach-
unterricht bei deutschen Fachdozenten
hinzu, dessen sprachliche Komponente
parallel durch Übungen im DaF-Unter-
richt unterstützt wird. Soweit es irgend-
wie möglich ist, werden fachliche Studi-
eninhalte auch im Sprachunterricht the-
matisiert und fremdsprachliche Ele-
mente im Fachunterricht berücksichtigt.
Eine künstliche Trennung zwischen
»Fach« und »Sprache« ist ohnehin pro-
blematisch und erübrigt sich, wenn die
Fremdsprache kontinuierlich als Kom-
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munikationsmittel über und mit studien-
relevanten Inhalten fungiert. 
Die Dozenten der DKU werden in spezi-
ellen Fortbildungsveranstaltungen im
Bereich »Deutsch als Fachsprache« wei-
terqualifiziert, um in den Intensivkursen
bereits eine Basis für den Erwerb fach-
kommunikativer Handlungsfähigkeit zu
legen. Im dritten Studienjahr findet ein
spezifischer Kurs »Fachsprachen« statt,
in dem die speziellen sprachlichen Mittel
der Fachsprachen explizit behandelt wer-
den. 
Damit wird dem bewährten 3-Phasen-
Modell der Fachsprachendidaktik Rech-
nung getragen: 
1. Erwerb einer allgemeinsprachlichen

Basis in der Fremdsprache; 
2. Fachsprachenunterricht; 
3. Fachunterricht in der Fremdsprache. 
Die Fachsprachenorientierung des DaF-
Unterrichts an der DKU ist ein wichtiger
Baustein für den späteren Studienerfolg
der Teilnehmer an den deutschen Part-
nerhochschulen. 

3.3 Beispiel für eine Unterrichtseinheit 
Zur Veranschaulichung, wie DaF nicht
als Selbstzweck, sondern studienbeglei-
tend und verzahnt mit dem Fachunter-
richt unterrichtet werden kann, sei hier
ein Ausschnitt aus einer internen Modul-
beschreibung (Erprobungsphase) für das
Ende des 2. Studienjahrs skizziert. 
Im Anschluss an eine theoretische Ein-
führung im Fachunterricht Betriebswirt-
schaftslehre (in russischer Sprache) in die
Bereiche Wirtschaftszweige, Unterneh-
mensstandorte, Unternehmensformen
und Unternehmensorganisation werden
dieselben Themen auf Deutsch aufgegrif-
fen. Im ersten Block der Unterrichtsein-
heit werden dazu themenspezifisch aus-
gewählte Texte und Übungen aus dem
fachsprachlichen Lehrwerk Einführung in
die Fachsprache der Betriebswirtschaft
(Buhlmann/Fearns 1989), dem Lehrbuch

Wirtschaftskommunikation (Eismann
2000), der Zeitschrift Markt sowie den
Lehrwerken Dialog Beruf (Becker/Brau-
nert 1997) und Unternehmen Deutsch
(Conlin 1996) erarbeitet, wobei Rezeption
und Übung der Fachlexik auf Deutsch
(HV und LV) die Schwerpunkte bilden. In
den produktiven Phasen (mündlich und
schriftlich) werden vorrangig Arbeits-
und Lerntechniken zur strukturierten In-
formationsentnahme und -wiedergabe
eingesetzt. 
Im zweiten Block finden der Transfer
und die aktive Anwendung durch eine
systematische Projektarbeit »Analyse
eines Betriebes, eines Unternehmens, ei-
ner Firma« statt. Dabei werden anhand
von Fallbeispielen staatliche sowie pri-
vate, kasachische und internationale
bzw. deutsche Firmen und Unterneh-
men in Kasachstan analysiert, um Be-
sonderheiten und Unterschiede auf der
Basis der erworbenen theoretischen
Kenntnisse zu erkennen, zu beschreiben
und vergleichend zu diskutieren. Die
»soft skills« für Gruppenarbeit (Grup-
penbildung nach definierten Kriterien,
Kommunikationsspiegelregeln wie Re-
spekt vor anderen Meinungen, Gleich-
berechtigung, Suchen nach Kompromis-
sen, Themenzentrierung, konstruktive
Kritik, Definition eines Maßnahmenka-
talogs, interne Arbeitsverteilung u. ä.)
sind bereits aus dem 1. Semester be-
kannt. 
Bei der Recherche wird das gewählte
Fallbeispiel eines Unternehmens (eines
Betriebes, einer Firma) analysiert: 
– nach Wirtschaftszweigen; 
– nach Beschäftigungsanzahl; 
– nach Rechtsform; 
– nach Unternehmensstandort (Analyse

nach Faktoren); 
– nach Unternehmensstruktur; 
– nach Charakteristik der Kunden; 
– Sonstiges. 
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Im Verlauf der Projektarbeit wird die Tä-
tigkeit der Gruppen mehrmals für eine
Reflexion im Plenum unterbrochen, um
den Arbeitsprozess transparent zu halten: 
– Stand der Informationsrecherche; 
– Formen der Informationsverarbeitung;
– Produktion von Material; 
– Vorbereitung der Visualisierung; 
– Generalprobe. 
Den Abschluss bildet eine Präsentation
mit folgender Fremd- sowie Selbstein-
schätzung auf der Basis einer vorgege-
benen Präsentationsanalyse, nach der 
– inhaltliche Kriterien 
– sprachliche Darstellung 
– Präsentationsform 
– Gesamteindruck 
beurteilt und Alternativen oder Verbesse-
rungsvorschläge formuliert werden. 
Ähnlich strukturierte Projekte werden
im Rahmen von Marketing zum Thema
»Ein Produkt auf dem Markt« (Auswahl
und Analyse eines Produkts; Absatz-
bzw. Vertriebswege: zentraler, dezentra-
ler Vertrieb, Franchising; Arten und Al-
ternativen der Werbung) und »Grün-
dung eines eigenen Betriebs« durchge-
führt. 
Intention ist und bleibt die möglichst
enge Verknüpfung vom Sprach- und
Fachunterricht durch Aufgreifen fach-
licher Inhalte und Training, Vor- und
Nachbereitung der entsprechenden
fremdsprachlichen Mittel in komplexen,
studienrelevanten Kommunikationssitu-
ationen. Die gute Ausstattung mit aktu-
ellen Lehr- und Lernmaterialien, die
reichhaltige, funktionierende Bücherei,
eine geschickte Stundenplangestaltung,
interne Fortbildungen und vor allem das
engagierte internationale Leitungs- und
Dozententeam an der DKU sind wichtige
Faktoren, um die intendierten Ziele zu
realisieren. 

4. Ausblick 
Es ist zum gegenwärtigen Zeitpunkt der
Aufbauphase der DKU noch zu früh, sta-
tistisch relevante Nachweise über den Stu-
dienerfolg ganzer Teilnehmergruppen
vorzulegen. Doch man kann bereits heute
sagen, dass hier die Weichen richtig ge-
stellt wurden, um ein funktionsfähiges
Modell für die Nischen zu verwirklichen,
in denen deutlich wird, in welche Rich-
tung die Vermittlung von DaF gehen
könnte, um tatsächlich Zukunft zu haben
– vielleicht nicht nur in Zentralasien. 
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